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Pakeitimas 12
Judith Sargentini
Verts/ALE frakcijos vardu

Pasiūlymas dėl reglamento
1 a konstatuojamoji dalis (nauja)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(1a) primena, kad pagal Lisabonos sutartį 
nenumatytas bendros saugumo ir gynybos 
politikos (BSGP) vaidmuo, susijęs su 
išorės sienų kirtimo stebėsena, be kita ko, 
vykdant sienų apsaugą. Pabrėžia, kad 
pagal šį reglamentą būtina laikytis BSGP 
teisinio pagrindo, įtvirtinto ES sutarties 
43 straipsnyje;

Or. en

Pakeitimas 13
Ioan Mircea Paşcu

Pasiūlymas dėl reglamento
1 a konstatuojamoji dalis (nauja)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(1a) ypatingas dėmesys turėtų būti 
skiriamas jūros teritorijoms, kurios yra 
natūralios ES jūrų sienos, tačiau dėl savo 
geografinės vietos kelia specialių 
saugumo problemų ir todėl joms 
reikalingos strategiškai išsamios 
priemonės. Tai taikoma Juodosios jūros 
regionui, kur rimtų saugumo problemų 
gali kilti ne tik dėl nusikalstamos veikos, 
pvz., neteisėto sienos kirtimo ir 
kontrabandos gabenimo, bet ir dėl 
įšaldytų konfliktų sričių artumo;

Or. en
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Pakeitimas 14
Norica Nicolai

Pasiūlymas dėl reglamento
1 a konstatuojamoji dalis (nauja)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(1a) ypatingas dėmesys turėtų būti 
skiriamas jūros teritorijoms, kurios yra 
natūralios ES jūrų sienos, tačiau dėl savo 
geografinės vietos kelia specialių 
saugumo problemų ir todėl joms 
reikalingos strategiškai išsamios 
priemonės. Tai ypač taikoma Juodosios 
jūros ir Baltijos jūros regionams, kur 
rimtų saugumo problemų gali kilti ne tik 
dėl nusikalstamos veikos, pvz., neteisėto 
sienos kirtimo ir kontrabandos gabenimo, 
bet ir dėl ne sąjungininkų laivynų 
judėjimo ir įšaldytų konfliktų sričių 
artumo;

Or. en

Pakeitimas 15
Judith Sargentini
Verts/ALE frakcijos vardu

Pasiūlymas dėl reglamento
1 b konstatuojamoji dalis (nauja)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(1b) apgailestauja, kad reglamento 
taisyklės taikomos tik specialioms 
operacijoms, kurias koordinuoja 
Agentūra, o ne visiems civiliniams, 
kariniams ir komerciniams laivams, 
plaukiojantiems su ES valstybės narės 
vėliava;

Or. en
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Pakeitimas 16
Judith Sargentini
Verts/ALE frakcijos vardu

Pasiūlymas dėl reglamento
1 c konstatuojamoji dalis (nauja)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(1c) apgailestauja, kad daug žmonių žuvo 
Viduržemio jūroje; primena tragiškus 
2011 m. gegužės mėn. įvykius Viduržemio 
jūroje, kai žuvo 63 Libijos pabėgėliai, 
plaukę nedidele valtimi; taip pat primena, 
kad pagal 2012 m. kovo 29 d. Europos 
Tarybos ataskaitą, kurią parengė Tineke 
Strik, NATO karo laivai ir NATO 
sraigtasparniai buvo susisiekę su 
pabėgėliais, bet atsisakė juos gelbėti ir 
pristatyti į saugią vietą; ragina ES 
valstybes nares ir susijusias ES BSGP 
institucijas užtikrinti, kad ateityje
nepasitaikytų tokio neveikimo ir kad ES 
civiliniai, kariniai ar komerciniai laivai, 
įskaitant tuos, kuriais naudojasi 
Agentūra, užtikrintų sklandų žmonių, 
atsidūrusių pavojuje, perdavimą;

Or. en

Pakeitimas 17
Judith Sargentini
Verts/ALE frakcijos vardu

Pasiūlymas dėl reglamento
2 a konstatuojamoji dalis (nauja)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(2a) pažymi, kad, nors teisiškai 
neprivaloma, būtina užtikrinti, jog 
asmenys, dalyvaujantys ES laivyno 
operacijose, vykdomose pagal BSGP, 
laikytųsi šio reglamento taisyklių, ypač 
susijusių su paieška ir gelbėjimu;
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Or. en

Pakeitimas 18
Judith Sargentini
Verts/ALE frakcijos vardu

Pasiūlymas dėl reglamento
2 b konstatuojamoji dalis (nauja)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(2b) tikisi, kad vykdant ES karinio jūrų 
laivyno ir jūreivių padalinių mokymo 
misijas ir operacijas BSGP srityje ir išorės 
pagalbai skirtas finansines priemones bus 
įgyvendinamos ir remiamos šio 
reglamento taisyklės ir principai;

Or. en

Pakeitimas 19
Judith Sargentini
Verts/ALE frakcijos vardu

Pasiūlymas dėl reglamento
2 c konstatuojamoji dalis (nauja)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(2c) svarbu užtikrinti, kad valstybėse 
narėse, kuriose pakrantės sargybos 
funkcijas vykdo kariuomenė, būtų 
taikomos šio reglamento taisyklės ir 
principai;

Or. en

Pakeitimas 20
Krzysztof Lisek

Pasiūlymas dėl reglamento
9 konstatuojamoji dalis
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Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(9) pagal Reglamentą (EB) Nr. 2007/2004 
Agentūros koordinuojamos sienų stebėjimo 
operacijos yra vykdomos pagal veiksmų 
planą. Todėl jūrų operacijų atveju į 
veiksmų planą turėtų būti įtraukta konkreti 
informacija apie atitinkamos jurisdikcijos 
galiojimą ir atitinkamų teisės aktų taikymą 
geografinėje vietovėje, kurioje vykdoma 
bendra operacija ar bandomasis projektas, 
įskaitant nuorodas į tarptautinius ir 
Sąjungos teisės aktus dėl perėmimo, 
gelbėjimo darbų jūroje ir išlaipinimo. Savo 
ruožtu šis reglamentas reglamentuoja 
perėmimo, gelbėjimo jūroje ir išlaipinimo 
klausimus, susijusius su Agentūros 
koordinuojamomis jūrų sienų stebėjimo 
operacijomis;

(9) pagal Reglamentą (EB) Nr. 2007/2004 
Agentūros koordinuojamos sienų stebėjimo 
operacijos yra vykdomos pagal veiksmų 
planą. Todėl jūrų operacijų atveju į 
veiksmų planą turėtų būti įtraukta konkreti 
informacija apie atitinkamos jurisdikcijos 
galiojimą ir atitinkamų teisės aktų taikymą 
geografinėje vietovėje, kurioje vykdoma 
bendra operacija ar bandomasis projektas, 
įskaitant nuorodas į tarptautinius ir 
Sąjungos teisės aktus dėl perėmimo, 
gelbėjimo darbų jūroje ir išlaipinimo. Šis
reglamentas reglamentuoja perėmimo, 
gelbėjimo jūroje ir išlaipinimo klausimus,
susijusius su Agentūros koordinuojamomis 
jūrų sienų stebėjimo operacijomis;

Or. en

Pakeitimas 21
Sabine Lösing

Pasiūlymas dėl reglamento
11 konstatuojamoji dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(11) šiame reglamente paisoma pagrindinių 
teisių ir laikomasi principų, pripažintų 
Europos Sąjungos pagrindinių teisių 
chartijoje, t. y. teisės į gyvybę, žmogaus 
orumo, kankinimo ir nežmoniško ar 
žeminamo elgesio arba baudimo 
uždraudimo, teisės į laisvę ir saugumą, 
negrąžinimo principo, nediskriminavimo, 
teisės į veiksmingą teisinę gynybą, teisės į 
prieglobstį ir vaiko teisių;

(11) šiame reglamente paisoma pagrindinių 
teisių ir laikomasi principų, pripažintų 
Europos Sąjungos pagrindinių teisių 
chartijoje, t. y. teisės į gyvybę, žmogaus 
orumo, kankinimo ir nežmoniško ar 
žeminamo elgesio arba baudimo 
uždraudimo, teisės į laisvę ir saugumą, 
negrąžinimo principo, nediskriminavimo, 
teisės į veiksmingą teisinę gynybą ir 
asmens duomenų apsaugą, teisės į 
prieglobstį ir vaiko teisių;

Or. en
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Pakeitimas 22
Norica Nicolai

Pasiūlymas dėl reglamento
18 a konstatuojamoji dalis (nauja)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(18a) kalbant apie tas šalis, kurios nori 
prisijungti prie Šengeno erdvės, būtent 
Bulgariją, Kiprą ir Rumuniją, ir kurios 
arba jau yra prisijungę prie minėtos 
erdvės ir bendradarbiauja su Agentūra, 
arba jau įgyvendino visus standartus, 
susijusius su įtraukimu į Šengeno erdvės 
programas ir veiksmus, turėtų būti 
numatytos nuostatos Agentūros planuose 
ir biudžete dėl jų neišvengiamo įsijungimo 
į Šengeno erdvę, atsižvelgiant į aukštus 
atitinkamo acquis įgyvendinimo 
standartus ir jų besiribojančias jūrų 
zonas, kurios kelia ypač daug problemų 
Europos Sąjungos saugumui;

Or. en

Pakeitimas 23
Sabine Lösing

Pasiūlymas dėl reglamento
2 straipsnio 11 punktas

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

11. saugi vieta – vieta, kuri laikoma 
gelbėjimo operacijų užbaigimo vieta ir 
kurioje nekyla grėsmės išgelbėtų asmenų 
gyvybei, taip pat ir jų pagrindinių teisių 
apsaugai, kurioje gali būti patenkinti jų 
pagrindiniai žmogiškieji poreikiai ir iš 
kurios galima suorganizuoti išgelbėtų 
asmenų nugabenimą į kitą paskirties ar 
galutinės paskirties vietą;

11. saugi vieta – vieta, kuri laikoma 
gelbėjimo operacijų užbaigimo vieta ir 
kurioje užtikrinama išgelbėtų asmenų 
gyvybės, taip pat jų pagrindinių ir žmogaus 
teisių apsauga, kurioje gali būti patenkinti 
jų pagrindiniai žmogiškieji poreikiai ir iš 
kurios galima suorganizuoti išgelbėtų 
asmenų nugabenimą į kitą paskirties ar 
galutinės paskirties vietą;

Or. en
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Pakeitimas 24
Judith Sargentini
Verts/ALE frakcijos vardu

Pasiūlymas dėl reglamento
2 straipsnio 11 punktas

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

11. saugi vieta – vieta, kuri laikoma 
gelbėjimo operacijų užbaigimo vieta ir 
kurioje nekyla grėsmės išgelbėtų asmenų 
gyvybei, taip pat ir jų pagrindinių teisių 
apsaugai, kurioje gali būti patenkinti jų 
pagrindiniai žmogiškieji poreikiai ir iš 
kurios galima suorganizuoti išgelbėtų 
asmenų nugabenimą į kitą paskirties ar 
galutinės paskirties vietą;

11. saugi vieta – vieta, kuri laikoma 
gelbėjimo operacijų užbaigimo vieta ir 
kurioje nekyla grėsmės išgelbėtų asmenų 
gyvybei, taip pat jų žmogaus teisių 
apsaugai, kurioje gali būti patenkinti jų 
pagrindiniai žmogiškieji poreikiai ir iš 
kurios galima suorganizuoti išgelbėtų 
asmenų nugabenimą į kitą paskirties ar 
galutinės paskirties vietą, laikantis 
negrąžinimo principo;

Or. en

Pakeitimas 25
Judith Sargentini
Verts/ALE frakcijos vardu

Pasiūlymas dėl reglamento
4 straipsnio 1 dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

1. Joks asmuo neišlaipinamas šalyje arba 
kitaip perduodamas valdžios institucijoms 
tos šalies, kurioje tokiam asmeniui kyla 
didelė rizika sulaukti mirties bausmės, būti 
kankinamam arba kitaip patirti nežmonišką 
ar žeminantį elgesį arba baudimą, arba 
šalyje, kurioje jam kyla didelė rizika būti 
išsiųstam, išvežtam į kitą šalį arba jai 
perduotam pažeidžiant negrąžinimo 
principą.

1. Joks asmuo neišlaipinamas trečiojoje
šalyje, nepristatomas į ją ir kitaip 
neperduodamas valdžios institucijoms tos 
trečiosios šalies, kurioje tokiam asmeniui 
kyla didelė rizika sulaukti mirties bausmės, 
patirti kitus didelius pavojus gyvybei ir 
sveikatai, būti kankinamam arba kitaip 
patirti nežmonišką ar žeminantį elgesį arba 
baudimą, arba šalyje, kurioje jam kyla 
didelė rizika būti išsiųstam, išvežtam į kitą 
šalį arba jai perduotam pažeidžiant 
negrąžinimo principą.



PE519.519v01-00 10/19 AM\1003324LT.doc

LT

Or. en

Pakeitimas 26
Marietta Giannakou

Pasiūlymas dėl reglamento
4 straipsnio 2 dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

2. Prieš nuspręsdami dėl išlaipinimo 
trečiojoje šalyje dalyvaujantieji padaliniai
atsižvelgia į tos trečiosios šalies bendrą 
situaciją, o perimti arba išgelbėti asmenys 
neišlaipinami toje trečiojoje šalyje, jeigu 
priimančiajai valstybei narei arba 
dalyvaujančiosioms valstybėms narėms yra 
arba turi būti žinoma, kad ši trečioji šalis 
užsiima 1 dalyje aprašyta praktika.

2. Prieš nuspręsdama dėl išlaipinimo 
trečiojoje šalyje priimančioji valstybė narė
atsižvelgia į tos trečiosios šalies bendrą 
situaciją, o perimti arba išgelbėti asmenys 
neišlaipinami toje trečiojoje šalyje, jeigu 
priimančiajai valstybei narei arba 
dalyvaujančiosioms valstybėms narėms yra 
arba turi būti žinoma, kad ši trečioji šalis 
užsiima 1 dalyje aprašyta praktika.

Or. en

Pakeitimas 27
Judith Sargentini
Verts/ALE frakcijos vardu

Pasiūlymas dėl reglamento
4 straipsnio 2 dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

2. Prieš nuspręsdami dėl išlaipinimo 
trečiojoje šalyje dalyvaujantieji padaliniai 
atsižvelgia į tos trečiosios šalies bendrą 
situaciją, o perimti arba išgelbėti asmenys 
neišlaipinami toje trečiojoje šalyje, jeigu 
priimančiajai valstybei narei arba 
dalyvaujančiosioms valstybėms narėms yra 
arba turi būti žinoma, kad ši trečioji šalis 
užsiima 1 dalyje aprašyta praktika.

2. Prieš nuspręsdami dėl išlaipinimo 
trečiojoje šalyje arba pristatymo į trečiąją 
šalį dalyvaujantieji padaliniai atsižvelgia į 
tos trečiosios šalies bendrą situaciją, o 
perimti arba išgelbėti asmenys 
neišlaipinami toje trečiojoje šalyje ir 
nepristatomi į tą trečiąją šalį, jeigu 
priimančiajai valstybei narei arba 
dalyvaujančiosioms valstybėms narėms yra 
arba turi būti žinoma, kad ši trečioji šalis 
užsiima 1 dalyje aprašyta praktika. 
Valstybės narės atsakingos už susijusios 
informacijos suteikimą dalyvaujantiems 
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padaliniams. Šiuo tikslu jos gali naudotis 
informacija, kurią parengė Europos 
prieglobsčio paramos biuras, Agentūros 
Rizikos analizės skyrius, Jungtinių Tautų 
vyriausiojo pabėgėlių reikalų komisaro 
biuras ir kitos tarptautinės ar 
nevyriausybinės organizacijos.

Or. en

Pakeitimas 28
Jean-Pierre Audy

Pasiūlymas dėl reglamento
4 straipsnio 2 a dalis (nauja)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

2a. Perimti ar išgelbėti asmenys, kuriems 
dalyvaujančiųjų padalinių manymu, 
tarptautinė apsauga nereikalinga arba 
kurie jos neprašo, gali būti išsiųsti į jų 
kilmės šalį arba į bet kokią kitą šalį, 
kurioje yra jų įprastinė gyvenamoji vieta 
arba kurios pilietybę jie turi.

Or. fr

Pakeitimas 29
Marietta Giannakou

Pasiūlymas dėl reglamento
Article 4 – paragraph 3

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

3. Išlaipinimo trečiojoje šalyje atveju 
dalyvaujantieji padaliniai nustato perimtų 
ar išgelbėtų asmenų tapatybę ir kuo 
išsamiau įvertina jų asmenines aplinkybes 
prieš juos išlaipinant. Jie tinkamu būdu 
informuoja perimtus ar išgelbėtus asmenis 
apie išlaipinimo vietą ir jiems suteikia 
galimybę nurodyti bet kokias priežastis, dėl 

3. Išlaipinimo trečiojoje šalyje atveju 
dalyvaujantieji padaliniai nustato perimtų 
ar išgelbėtų asmenų tapatybę ir įvertina jų 
asmenines aplinkybes. Jie tinkamu būdu 
informuoja perimtus ar išgelbėtus asmenis 
apie išlaipinimo vietą ir jiems suteikia 
galimybę nurodyti bet kokias priežastis, dėl 
kurių, jų manymu, juos išlaipinus 
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kurių, jų manymu, juos išlaipinus 
siūlomoje vietoje būtų pažeistas 
negrąžinimo principas.

siūlomoje vietoje būtų pažeistas 
negrąžinimo principas.

Or. en

Pakeitimas 30
Judith Sargentini
Verts/ALE frakcijos vardu

Pasiūlymas dėl reglamento
4 straipsnio 3 dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

3. Išlaipinimo trečiojoje šalyje atveju 
dalyvaujantieji padaliniai nustato perimtų 
ar išgelbėtų asmenų tapatybę ir kuo 
išsamiau įvertina jų asmenines aplinkybes 
prieš juos išlaipinant. Jie tinkamu būdu
informuoja perimtus ar išgelbėtus asmenis 
apie išlaipinimo vietą ir jiems suteikia 
galimybę nurodyti bet kokias priežastis, 
dėl kurių, jų manymu, juos išlaipinus 
siūlomoje vietoje būtų pažeistas 
negrąžinimo principas.

3. Prieš nuspręsdami dėl išlaipinimo
trečiojoje šalyje arba pristatymo į trečiąją 
šalį dalyvaujantieji padaliniai nustato 
perimtų ar išgelbėtų asmenų tapatybę ir 
kuo išsamiau įvertina jų ypatingas
asmenines aplinkybes, įskaitant sveikatos 
būklę ir kitas aplinkybes, dėl kurių šie 
asmenys galėtų būti pažeidžiami. Jie 
informuoja perimtus ar išgelbėtus asmenis 
šiems asmenims suprantama kalba arba 
kalbomis, be kita ko, naudodamiesi 
prieiga prie Europos prieglobsčio 
paramos biuro (angl. EASO) vertimo 
žodžiu pagalbos telefonu, apie išlaipinimo 
arba grąžinimo vietą, suteikia jiems teisę 
susisiekti su advokatu ir informuoja juos 
apie jų teisę reikšti protestą dėl ketinamos 
vykdyti priemonės. Jei perimtas ar 
išgelbėtas asmuo pareiškia protestą dėl 
planuojamo išlaipinimo trečiojoje šalyje 
ar pristatymo į trečiąją šalį, šis asmuo 
nugabenamas į vietą valstybės narės 
teritorijoje, kur jis gali pasinaudoti 
teisinėmis gynybos priemonėmis, arba, jei 
asmuo nurodo priežastis, dėl kurių, jo
manymu, jo atžvilgiu pritaikius numatytą 
priemonę būtų pažeistas negrąžinimo 
principas, minėtam asmeniui suteikiama 
galimybė pasinaudoti prieglobsčio 
procedūra valstybės narės teritorijoje, 
kaip numatyta 2013 m. birželio 26 d. 
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Europos Parlamento ir Tarybos 
direktyvos 2013/32/ES dėl tarptautinės 
apsaugos statuso suteikimo ir 
panaikinimo bendros tvarkos 6 
straipsnyje.

Or. en

Pakeitimas 31
Judith Sargentini
Verts/ALE frakcijos vardu

Pasiūlymas dėl reglamento
4 straipsnio 4 dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

4. Jūrų operacijos metu dalyvaujantieji 
padaliniai atsižvelgia į ypatingus vaikų, 
asmenų, nukentėjusių nuo prekybos 
žmonėmis, asmenų, kuriems būtina skubi 
medicininė pagalba, asmenų, kuriems 
reikalinga tarptautinė apsauga, ir kitų 
asmenų, kurių padėtis itin pažeidžiama, 
poreikius.

4. Jūrų operacijos metu priimdami visus 
sprendimus ir vykdydami visas priemones 
dalyvaujantieji padaliniai užtikrina, kad
būtų pakankamai patenkinti ypatingi
vaikų, asmenų, nukentėjusių nuo prekybos 
žmonėmis, asmenų, kuriems būtina skubi 
medicininė pagalba, asmenų, kuriems 
reikalinga tarptautinė apsauga, ir kitų 
asmenų, kurių padėtis itin pažeidžiama, 
poreikiai. Dalyvaujantieji padaliniai šiuo 
tikslu turi turėti galimybę pasitelkti 
gydytojus, vertėjus žodžiu ir kitus 
tinkamus specialistus.

Or. en

Pakeitimas 32
Jean-Pierre Audy

Pasiūlymas dėl reglamento
6 straipsnio 1 dalies įžanginė dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

1. Būdami priimančiosios valstybės narės 
arba dalyvaujančiosios valstybės narės 
teritoriniuose vandenyse dalyvaujantieji 

1. (Tekstas lietuvių kalba nekeičiamas.)
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padaliniai imasi vienos ar daugiau toliau 
nurodytų priemonių, jei yra pakankamo 
pagrindo įtarti, kad laivas gabena asmenis, 
siekiančius išvengti patikrinimo sienos 
perėjimo punktuose, arba neteisėtai gabena 
migrantus jūra:

Or. fr

Pakeitimas 33
Marietta Giannakou

Pasiūlymas dėl reglamento
6 straipsnio 1 dalies įžanginė dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

1. Būdami priimančiosios valstybės narės 
arba dalyvaujančiosios valstybės narės
teritoriniuose vandenyse dalyvaujantieji 
padaliniai imasi vienos ar daugiau toliau 
nurodytų priemonių, jei yra pakankamo 
pagrindo įtarti, kad laivas gabena asmenis, 
siekiančius išvengti patikrinimo sienos 
perėjimo punktuose, arba neteisėtai gabena 
migrantus jūra:

1. Būdami priimančiosios valstybės narės 
teritoriniuose vandenyse dalyvaujantieji 
padaliniai imasi vienos ar daugiau toliau 
nurodytų priemonių, jei yra pakankamo 
pagrindo įtarti, kad laivas gabena asmenis, 
siekiančius išvengti patikrinimo sienos 
perėjimo punktuose, arba neteisėtai gabena 
migrantus jūra:

Or. en

Pakeitimas 34
Jean-Pierre Audy

Pasiūlymas dėl reglamento
6 straipsnio 1 dalies d punktas

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

d) areštuoja laivą ir sulaiko laive esančius 
asmenis;

d) areštuoja laivą ir sulaiko laivą 
valdančius asmenis;

Or. fr
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Pakeitimas 35
Marietta Giannakou

Pasiūlymas dėl reglamento
6 straipsnio 2 dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

2. Priimančioji valstybė narė arba 
dalyvaujančioji valstybė narė, kurios 
teritoriniuose vandenyse atliekamas 
perėmimas, leidžia imtis 1 dalyje nurodytų 
priemonių ir per Tarptautinį koordinavimo 
centrą tinkamai informuoja dalyvaujantįjį 
padalinį. Dalyvaujantysis padalinys per 
Tarptautinį koordinavimo centrą 
informuoja priimančiąją valstybę narę, ar 
laivo kapitonas reikalauja, kad būtų 
informuotas vėliavos valstybės diplomatas 
ar konsulinis pareigūnas.

2. Priimančioji valstybė narė, kurios 
teritoriniuose vandenyse atliekamas 
perėmimas, leidžia imtis 1 dalyje nurodytų 
priemonių ir per Tarptautinį koordinavimo 
centrą tinkamai informuoja dalyvaujantįjį 
padalinį. Dalyvaujantysis padalinys per 
Tarptautinį koordinavimo centrą 
informuoja priimančiąją valstybę narę, ar 
laivo kapitonas reikalauja, kad būtų 
informuotas vėliavos valstybės diplomatas 
ar konsulinis pareigūnas.

Or. en

Pakeitimas 36
Marietta Giannakou

Pasiūlymas dėl reglamento
6 straipsnio 3 dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

3. Jei yra pakankamo pagrindo įtarti, kad 
nacionalinės priklausomybės neturintis 
laivas arba laivas, kuris gali būti prilygintas 
nacionalinės priklausomybės neturinčiam 
laivui, gabena asmenis, siekiančius išvengti 
patikrinimo sienos perėjimo punktuose, 
arba neteisėtai gabena migrantus jūra, 
priimančioji valstybė narė arba 
dalyvaujančioji valstybė narė, kurios 
teritoriniuose vandenyse yra perimamas 
nacionalinės priklausomybės neturintis 
laivas, leidžia ir nurodo dalyvaujančiajam 
padaliniui jį sustabdyti ir imtis bet kurių 1 
dalyje nustatytų priemonių.

3. Jei yra pakankamo pagrindo įtarti, kad
nacionalinės priklausomybės neturintis 
laivas arba laivas, kuris gali būti prilygintas 
nacionalinės priklausomybės neturinčiam 
laivui, gabena asmenis, siekiančius išvengti 
patikrinimo sienos perėjimo punktuose, 
arba neteisėtai gabena migrantus jūra, 
priimančioji valstybė narė, kurios 
teritoriniuose vandenyse yra perimamas 
nacionalinės priklausomybės neturintis 
laivas, leidžia ir nurodo dalyvaujančiajam 
padaliniui jį sustabdyti ir imtis bet kurių 1 
dalyje nustatytų priemonių.
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Or. en

Pakeitimas 37
Jean-Pierre Audy

Pasiūlymas dėl reglamento
7 straipsnio 1 dalies įžanginė dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

1. Būdami atvirojoje jūroje dalyvaujantieji 
padaliniai, gavę vėliavos valstybės leidimą 
pagal Protokolą dėl neteisėto migrantų 
įvežimo, imasi vienos ar daugiau toliau 
nurodytų priemonių, jei yra pakankamo 
pagrindo įtarti, kad laivas neteisėtai gabena
migrantus jūra:

1. Būdami atvirojoje jūroje dalyvaujantieji 
padaliniai, taikydami Protokolą dėl 
neteisėto migrantų įvežimo, ypač vėliavos 
valstybės atžvilgiu, imasi vienos ar daugiau 
toliau nurodytų priemonių, jei yra 
pakankamo pagrindo įtarti, kad laivas
neteisėtai gabena migrantus jūra:

Or. fr

Pakeitimas 38
Ioan Mircea Paşcu

Pasiūlymas dėl reglamento
7 straipsnio 1 dalies įžanginė dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

1. Būdami atvirojoje jūroje dalyvaujantieji 
padaliniai, gavę vėliavos valstybės leidimą 
pagal Protokolą dėl neteisėto migrantų 
įvežimo, imasi vienos ar daugiau toliau 
nurodytų priemonių, jei yra pakankamo 
pagrindo įtarti, kad laivas neteisėtai gabena 
migrantus jūra:

1. Būdami atvirojoje jūroje dalyvaujantieji 
padaliniai ir, jei reikia, konsultacinio 
forumo atstovai, gavę vėliavos valstybės 
leidimą pagal Protokolą dėl neteisėto 
migrantų įvežimo, imasi vienos ar daugiau 
toliau nurodytų priemonių, jei yra 
pakankamo pagrindo įtarti, kad laivas 
neteisėtai gabena migrantus jūra:

Or. en

Pakeitimas 39
Sabine Lösing
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Pasiūlymas dėl reglamento
7 straipsnio 4 dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

4. Jei yra pakankamo pagrindo įtarti, kad 
nors laivas ir plaukioja su užsienio vėliava 
arba atsisako rodyti savo vėliavą, iš tikrųjų 
jo nacionalinė priklausomybė yra tokia pati 
kaip ir dalyvaujančiojo padalinio, 
dalyvaujantysis padalinys patikrina laivo 
teisę plaukti su savo vėliava. Šiuo tikslu jis 
gali priartėti prie įtariamo laivo. Jei 
patikrinus dokumentus toks įtarimas 
išlieka, tęsiamas laivo tikrinimas, kuris 
privalo būti atliekamas imantis visų būtinų 
atsargumo priemonių. Atitinkamais 
kanalais susisiekiama su dalyvaujančiąja 
valstybe, su kurios vėliava tariamai 
plaukioja laivas.

4. Jei yra pakankamo pagrindo įtarti, kad 
nors laivas ir plaukioja su užsienio vėliava 
arba atsisako rodyti savo vėliavą, iš tikrųjų 
jo nacionalinė priklausomybė yra tokia pati 
kaip ir dalyvaujančiojo padalinio, 
dalyvaujantysis padalinys patikrina laivo 
teisę plaukti su savo vėliava. Šiuo tikslu jis 
gali priartėti prie įtariamo laivo. Jei 
patikrinus dokumentus toks įtarimas 
išlieka, tęsiamas laivo tikrinimas, kuris 
privalo būti atliekamas laikantis 
priemonių proporcingumo siekiamam 
tikslui principo ir imantis visų būtinų 
atsargumo priemonių. Atitinkamais 
kanalais susisiekiama su dalyvaujančiąja 
valstybe, su kurios vėliava tariamai 
plaukioja laivas.

Or. en

Pakeitimas 40
Jean-Pierre Audy

Pasiūlymas dėl reglamento
7 straipsnio 8 dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

8. Jei yra pakankamo pagrindo įtarti, kad 
nacionalinės priklausomybės neturintis 
laivas arba laivas, kuris gali būti prilygintas 
nacionalinės priklausomybės neturinčiam 
laivui, neteisėtai gabena migrantus jūra, 
dalyvaujantysis padalinys, siekdamas 
patikrinti laivo nacionalinę 
nepriklausomybę, gali į jį įlipti ir jį 
sustabdyti. Paaiškėjus, kad įtarimai yra 
pagrįsti, vadovaujantis nacionaline teise ir 
tarptautine teise gali būti imtasi kitų 1 
dalyje nustatytų atitinkamų priemonių.

8. (Tekstas lietuvių kalba nekeičiamas.)
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Or. fr

Pakeitimas 41
Jean-Pierre Audy

Pasiūlymas dėl reglamento
7 straipsnio 11 dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

11. Jeigu paaiškėja, kad nėra pakankamo 
pagrindo įtarti, kad laivas neteisėtai gabena 
migrantus atvirojoje jūroje, arba jeigu 
dalyvaujantysis padalinys neturi 
jurisdikcijos imtis veiksmų, bet išlieka 
pakankamas pagrindas įtarti, kad laivas 
gabena asmenis, ketinančius pasiekti 
valstybės narės sieną ir išvengti 
patikrinimo sienos perėjimo punktuose, tas 
laivas toliau stebimas. Tarptautinis 
koordinavimo centras perduoda 
informaciją apie laivą valstybių narių, 
kurių kryptimi plaukia laivas, 
nacionaliniam koordinavimo centrui.

11. (Tekstas lietuvių kalba nekeičiamas.)

Or. fr

Pakeitimas 42
Ioan Mircea Paşcu

Pasiūlymas dėl reglamento
9 straipsnio 7 dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

7. Dalyvaujantieji padaliniai nedelsdami 
informuoja atsakingą Gelbėjimo 
koordinavimo centrą apie jų parengtą 
padėties įvertinimą. Laukdami gelbėjimo 
koordinavimo centro nurodymų, 
dalyvaujantieji padaliniai imasi visų 
reikiamų priemonių atitinkamų asmenų 
saugumui užtikrinti.

7. Dalyvaujantieji padaliniai nedelsdami 
informuoja atsakingą Gelbėjimo 
koordinavimo centrą apie jų parengtą 
padėties įvertinimą. Laukdami gelbėjimo 
koordinavimo centro nurodymų, 
dalyvaujantieji padaliniai imasi visų 
reikiamų priemonių atitinkamų asmenų 
saugumui ir jų žmogaus teisių gerbimui
užtikrinti.

Or. en
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